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この製品を使用する活動には危険が伴います。
ユーザー各自が自身の行為、判断について、
その責任を負うこととします。
使用する前に必ず:
- 取扱説明書をよく読み、理解してください
- 製品を使用するための適切な指導を受けて下さい
- 製品の機能とその限界について理解して下さい
- 製品を使用する活動に伴う危険を理解して下さい

これらの注意事項を無視または軽視
すると、重度の障害や死につながる
場合があります。
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Legends

(EN) Hand
(FR) Main
(DE) Hand
(IT) Mano
(ES) Mano

(EN) Anchor
(FR) Amarrage
(DE) Anschlagpunkt
(IT) Ancoraggio
(ES) Anclaje

(EN) Harness
(FR) Harnais
(DE) Gurt
(IT) Imbracatura
(ES) Arnés

(EN) Load
(FR) Charge
(DE) Belastung
(IT) Carico
(ES) Carga

(EN) Fall
(FR) Chute
(DE) Sturz
(IT) Caduta
(ES) Caída

(EN) Climber
(FR) Grimpeur
(DE) Kletterer
(IT) Arrampicatore
(ES) Escalador
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Field of application1
Belay / rappel device for climbing and 
mountaineering. 
Compatible with CE (EN 892) and/or UIAA certified 
dynamic ropes (core + sheath): 
- half or twin ropes (2 x 1/2 ropes) ≥ 7.5 mm,
- single rope ≥ 8.9 mm. 
This product is designed for rope diameters up to 
10.5 mm (11 mm accepted). 
This product must not be loaded beyond its 
strength rating, nor be used for any purpose other 
than that for which it is designed.

WARNING
Activities involving the use of this equipment are 
inherently dangerous. 
You are responsible for your own actions and 
decisions.
Before using this equipment, you must: 
- Read and understand all instructions for use. 
- Get specific training in its proper use. 
- Become acquainted with its capabilities and 
limitations. 
- Understand and accept the risks involved.
Failure to heed any of these warnings may result 
in severe injury or death.
You must also be familiar with rescue techniques 
so that a rescue may be immediately carried out 
in case of difficulties encountered while using this 

product. This implies an adequate training in the 
necessary rescue techniques.
These instructions only describe the uses of this 
product, and do not describe how to belay or 
rappel.
You must know how to belay and rappel before 
using this product. Belaying requires great 
knowledge, skill, and vigilance on the part of the 
belayer.

Responsibility
WARNING, specific training in the activities defined 
in the field of application is essential before use. 
This product must only be used by competent 
and responsible persons, or those placed under 
the direct and visual control of a competent and 
responsible person. 
Gaining an adequate apprenticeship in appropriate 
techniques and methods of protection is your own 
responsibility. 
You personally assume all risks and responsibilities 
for all damage, injury or death which may occur 
during or following incorrect use of our products 
in any manner whatsoever. If you are not able, or 
not in a position to assume this responsibility or to 
take this risk, do not use this equipment.

図に示された
使用方法の中
で、×印やド
クロマークが
付いていない
ものだけが認
められていま
す。最新の取
扱説明書はウ
ェブサイト
(www.petzl.
com)で参照
できますので、
定期的に確認
してください。
疑問点や不明
な点は(株)
アルテリア
(TEL 04-29
68-3733）
にご相談くだ
さい。
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WARNING
Activities involving the use of this equipment are 
inherently dangerous. You are responsible for 
your own actions and decisions.
Before using this equipment, you must:
- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.
- Become acquainted with its capabilities and limitations.
- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF THESE
WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE 
INJURY OR DEATH.
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(1) Cable, (2) Attachment point, (3) Body, 
(4) Rope slots, (5) Braking grooves, 
(6) Release hole. 
Principal materials: aluminum alloy body 
and nylon-coated steel cable.

Terminology
The term “rope” can mean one or 
two strands of rope. When using half 
or twin ropes, each strand of rope must 
pass through its own separate rope slot.

警告
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HOLIDAY TECH TIPSHOLIDAY TECH TIPS
(EN) Holiday How-To
(JP) クリスマス入門

1 用途

JP

3a 懸垂下降

2 各部の名称

3b 狭い空間での下降システム

危険

5 ロープ登高

6 一般事項
よいクリスマスをお過ごしください - PETZL

1

2

3

4

(1) 赤い帽子   (2) あごひげ 
(3) ぼんぼん   (4) 口出し穴
素材: ポリエステル、フエルト、 
おもてなし

+ 45ºF
+ 7.2ºC

+ 35ºF
+ 1.6ºC

警告
ピーナッツ注意

クロールおよ
びアッセンダ
ー（例：アッ
センション）
とランヤード
を組み合わせ
て使用してく
ださい。適切
なランヤード
を使用して、
常にもう１つ
のアッセンダ
ーに連結して
ください。

充実したクリスマスを過ごすための用
具およびガイドライン
これらの製品と技術を本来の用途以
外で使用しないでください。
警告
この製品を使用する活動には危険が
伴います。ユーザー各自が自身の行為
についてその責任を負うこととします。
使用する前に必ず：
-- 説明をよく読み、理解してください
-- この製品を正しく使用するための
適切な指導を受けてください
-- トナカイをよく飼いならしておいて
ください
-- お腹をゼリーで一杯のボウルのよ
うに膨らませてください

これらの注意事項を無視または軽視
すると、重度の傷害や死につながる場
合があります。この説明書は図にある
用具の使用について説明したもので、
おもちゃの作り方、エルフとのチーム
ビルディング、一夜で地球の全世帯を
訪問する方法について説明するもの
ではありません。

BRAKE! BRAKE!

and weather conditions. For less friction, reverse the 
rope path through the device. The braking side of the 
rope runs over the side of the device opposite the 
braking grooves.

制動の調節
通常は、基本的な方法で使用してくださ
い：末端側のロープがブレーキグルーブ
の上を通る方法：ユーザーの体重、ロー
プの径、用途や気象条件等に応じて制動
力の調節が必要になる場合もあります。
制動力を弱くするには、ロープをセット
する向きを逆にします。この場合、末端
側のロープがブレーキグルーブの反対側
を通るようにセットします。


